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Abstrak
 

Hadirnya mesin penerjemah telah membantu banyak orang dalam menerjemahkan. Namun tidak jarang

kesalahan masih ditemukan pada terjemahannya. Dalam penelitian ini dibahas kesalahan leksikal pada

terjemahan oleh mesin penerjemah Google dari bahasa Belanda ke bahasa Indonesia. Korpus yang

digunakan adalah artikel yang dimuat dalam media digital De Volkskrant. Penelitian ini menggunakan

metode penelitian kualitatif deskriptif dengan teori kesalahan leksikal pada hasil penerjemahan oleh mesin

dari Vilar et al (2006). Hasil penelitian menunjukkan bahwa kategori kesalahan yang paling banyak

ditemukan adalah sense dan yang paling sedikit adalah kesalahan pada tambahan kata dan idiom. Kesalahan

leksikal masih banyak ditemukan pada kata yang memiliki makna lebih dari satu terutama pada nomina. Hal

ini membuat hasil penerjemahan menjadi tidak tepat sehingga hasil penerjemahan Google masih perlu

dievaluasi dan revisi untuk mendapatkan penerjemahan yang sepadan.

......The presence of machine translators has helped many people in translating. However it is common for

errors to be found in the translation. This research discusses lexical errors in the translation by Google’s

machine translator from Dutch language to Indonesian. The corpus used is an article published in the digital

media De Volkskrant. This study used a descriptive qualitative research method with the theory of lexical

errors on machine translation results by Vilar et al (2006). The results showed that the most common error

category found was sense and the least were errors in extra words and idioms. Lexical errors were often

found in words that have more than one meaning, especially in nouns. This makes the translation inaccurate

so Google’s translation results still need to be evaluated and revised to get an equivalent translation.
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